	For Pilgrims and Travelers

For Refugees and Exiles
	C

	
	Or of the Season

	
	The people=s Anglican missal in the American edition (1946)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Redime me
	Psalm 26:11,12/1

	Deliver me, O Lord, and be merciful unto me; my foot standeth right; I will praise the Lord in the congregation. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. Be thou my judge, O Lord, for I have walked innocently; my trust hath been also in the Lord, therefore I shall not fall. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominicam Secundam Quadragesimæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Assist us mercifully, O Lord, in these our supplications and prayers, and dispose the way of thy servants toward the attainment of everlasting salvation; that among the changes and chances of this mortal life, they may ever be defended by thy most gracious and ready help; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), For Pilgrims and Travelers


	Lesson
Numbers 6:22-27

or Deuteronomy 10:17-19,

or Deuteronomy 24:17-22


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Si ambulem
	Psalm 23:4
	Alleluia
	Gressus meos
	Psalm 199:133

	Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil, for thou art with me, O Lord. Verse. Thy rod and thy staff comfort me.
	Alleluia, alleluia. Verse. Order my steps in thy word, and so shall no wickedness have dominion over me. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ
	Graduale romanum (1961), Missa pro Peregrinantibus et Iter Agentibus


	Epistle
Acts 16:6-12

or Romans 12:9-16b,

or Hebrews 11:13-16


	Outside of Lent and Eastertide
	In Lent
	In Eastertide

	Alleluia
	Tract
	Alleluia

	Gressus meos
	Angelis suis
	Lætatus sum

	Psalm 199:133
	Psalm 91:11-13
	Psalm 122:1

	Alleluia, alleluia. Verse. Order my steps in thy word, and so shall no wickedness have dominion over me. Alleluia.
	He shall give his angels charge over thee, * to keep thee in all thy ways.
	Alleluia, alleluia. Verse. I was glad when they said unto me, AWe will go into the house of the Lord.@ Alleluia.

	
	They shall bear thee in their hands, * that they hurt not their foot against a stone.
	

	
	Thou shalt go upon the lion and adder; * the young lion and the dragon shalt thou tread under thy feet.
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Peregrinantibus et Iter Agentibus
	Graduale romanum (1961), Missa pro Peregrinantibus et Iter Agentibus
	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda Adventus


	The Holy Gospel
Matthew 2:13-15,

or Luke 10:25-37,

or John 4:1-15

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, our heavenly Father, who art present in thy power in every place: Preserve, we beseech thee, all who travel by land, water, or air [especially those for whom our prayers are desired]; surround them with thy loving care; protect them from every danger; and bring them in safety to their journey=s end; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 1238 (Canadian Prayer Book)


	Offertory
	Perfice gressus
	Psalm 17:5-7

	O hold thou up my goings in thy paths, that my footsteps slip not; incline thine ear to me, and hearken unto my words; show thy marvellous loving-kindness, thou that art the Saviour of them which put their trust in thee, O Lord. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Dominica in Sexagesima


	Secret
	
	

	We beseech thee, O Lord, to have compassion on our prayers, and mercifully to accept the oblations which we offer unto thee for these thy servants, that in their journey thy grace may always prevent and follow them, and by the succour of thy mercy we may evermore rejoice in their effectual deliverance from all perils; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), For Pilgrims and Travelers


	Preface of the Season


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Tu mandasti
	Psalm 119:4,5
	Communion
	Refugium meum
	Psalm 91:2

	Thou hast charged that we shall diligently keep thy commandments; O that my ways were made so direct, that I might keep thy statutes.
	Thou art my hope and my stronghold; my God, in him will I trust, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus (Alleluia added by editor)


	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, O Lord, that this holy Sacrament which we have received may preserve thy servants that put their trust in thee, and evermore defend them against the assaults of their enemies; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), For Pilgrims and Travelers


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Redime me
	Psalm 26:11,12/1

	Redeem me, O Lord, and have mercy on me; my foot stands on level ground; in the full assembly I will bless the Lord. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. Give judgement for me, O Lord, for I have lived with integrity; I have trusted in the Lord, and have not faltered. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominicam Secundam Quadragesimæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Lord, no one is a stranger to you and no one is ever far from your loving care. In your kindness watch over refugees and exiles, those separated from their loved ones, young people who are lost, and those who have left or run away from home. Bring them back safely to the place where they long to be and help us always to show your kindness to strangers and to those in need. We ask this through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For Pilgrims and Travelers


	Lesson
Numbers 6:22-27

or Deuteronomy 10:17-19,

or Deuteronomy 24:17-22


	Either of these two graduals may be used

	Alternate 1
	Alternate 2

	Gradual
	Beati qui ambulant
	Cf. Psalm 119:1, with verses 2,3/5,6/9,10/15,16
	Gradual
	Dominus custodit
	Psalm 121:7, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Happy are they who walk in the law of the Lord.
	Refrain. The Lord shall preserve you from all evil.

	V. Happy are they who observe his decrees * and seek him with all their hearts!
	V. I lift up my eyes to the hills; * from where is my help to come?

	V. Who never do any wrong, * but always walk in his ways.
	V. My help comes from the Lord, * the maker of heaven and earth.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Oh, that my ways were made so direct * that I might keep your statutes!
	V. He will not let your foot be moved * and he who watches over you will not fall asleep.

	V. Then I should not be put to shame, * when I regard all your commandments.
	V. Behold, he who keeps watch over Israel * shall neither slumber nor sleep;

	Refrain.
	Refrain.

	V. How shall a young man cleanse his way? * By keeping to your words.
	V. The Lord himself watches over you; * the Lord is your shade at your right hand,

	V. With my whole heart I seek you; * let me not stray from your commandments.
	V. So that the sun shall not strike you by day, * nor the moon by night.

	Refrain.
	Refrain.

	V. I will meditate on your commandments * and give attention to your ways.
	V. The Lord shall preserve you from all evil; * it is he who shall keep you safe.

	V. My delight is in your statutes; * I will not forget your word.
	V. The Lord shall watch over your going out and your coming in, * from this time forth for evermore.

	Refrain.
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta per Annum
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead


	Epistle
Acts 16:6-12

or Romans 12:9-16b,

or Hebrews 11:13-16


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	Angelis suis
	Psalm 91:11-13
	Alleluia
	Non habemus
	Hebrews 13:14

	God shall give the angels charge over you, * to keep you in all your ways.
	Alleluia, alleluia. Verse. We have no lasting city, but we seek the city which is to come. Alleluia.

	They shall bear you in their hands, * lest you dash your foot against a stone.
	

	You shall tread upon the lion and adder; * you shall trample the young lion and the serpent under your feet.
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Peregrinantibus et Iter Agentibus
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus


	The Holy Gospel
Matthew 2:13-15,

or Luke 10:25-37,

or John 4:1-15

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, our heavenly Father, you are present in your power in every place: Preserve all who travel by land, water, or air [especially those for whom our prayers are desired]; surround them with your loving care; protect them from every danger; and bring them in safety to their journey=s end; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 1238 (Canadian Prayer Book), altered in Rite II


	Offertory
	Perfice gressus
	Psalm 17:5-7

	My footsteps hold fast to the ways of your law; in your paths my feet shall not stumble; incline your ear to me and hear my words; show me your marvelous loving-kindness, O Savior of those who take refuge at your right hand, O Lord. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Dominica in Sexagesima


	Secret
	
	

	Sovereign Lord, you are the defense of those who trust in you and the strength to those who suffer: Look with mercy on our affliction and deliver us through our mighty Savior Jesus Christ; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	An Anglican Prayer Book 1989 (South Africa, 1989, 2000 printing), In Any Necessity or Calamity


	Preface of the Season


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Tu mandasti
	Psalm 119:4,5
	Communion
	Refugium meum
	Psalm 91:2

	You laid down your commandments, that we should fully keep them; oh that my ways were made so direct that I might keep your statutes.
	Your are my refuge and my stronghold; my God in whom will I put my trust, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus (Alleluia added by editor)


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, you have refreshed us with the one bread and the one cup. Help us to offer our love and friendship to strangers and to all those in need, that we may be united one day with all your people in the land of the living. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For Pilgrims and Travelers


	Parte 3. Español


	Introito
	Redime me
	Salmo 26:11,12/1

	Redímeme, oh Señor, y ten misericordia de mí; mi pie mantiene firme en medio de los justos; en las asambleas bendeciré al Señor. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Júzgame, oh Señor, porque en integridad he andado; he confiado asimismo en el Señor sin titubear. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominicam Secundam Quadragesimæ


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Atiende, Señor, a nuestras súplicas, y con la salud que tú les otorgues haz que tus siervos tengan un viaje prospero; de suerte que, entre las vicisitudes del camino y de esta vida, les proteja siempre tu auxilio; por Jesucristo nuestro Señor, que contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), Para los Peregrinos y Caminantes


	Lección
Números 6:22-27

o Deuteronomio 10:17-19,

o Deuteronomio 24:17-22


	Cualquier de estos dos graduales se puede usar

	Alternativo 1
	Alternativo 2

	Gradual
	Beati qui ambulant
	Cf. Salmo 119:1, con versículos 2,3/5,6/9,10/15,16
	Gradual
	Domnus custodit
	Salmo 121:7, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. (Dichosos los que andan en la ley del Señor!
	Antífona. El Señor te guardará de todo mal.

	V. (Dichosos los que guardan sus decretos, * y de todo corazón le buscan!
	V. Levanto mis ojos a los montes; * )de dónde vendrá mi socorro?

	V. Los que nunca cometen iniquidad, * mas siempre andan en sus caminos.
	V. Mi socorro viene del Señor, * que hizo los cielos y la tierra.

	Antífona.
	Antífona.

	V. (Ojalá fuesen ordenados mis caminos * para que guardase tus estatutos!
	V. No permitirá que resbale tu pie, * ni se dormirá el que te guarda.

	V. Entonces no sería yo avergonzado, * cuando atendiese a todos tus mandamientos.
	V. He aquí, el que guarda a Israel * no se adormecerá ni dormirá.

	Antífona.
	Antífona.

	V. )Cómo limpiará el joven su camino? * Guardando tu palabra.
	V. El Señor es tu guardián, * el Señor es tu sombra a tu diestra.

	V. Con todo el corazón te busco; * no dejes que me desvíe de tus mandamientos.
	V. El sol no te hará daño de día, * ni la luna de noche.

	Antífona.
	Antífona.

	V. En tus mandamientos meditaré; * me fijaré en tus caminos.
	V. El Señor te guardará de todo mal; * él guardará tu vida.

	V. Me regocijo en tus estatutos; * no me olvidaré de tus palabras.
	V. El Señor guardará tu salida y tu entrada, * desde ahora y para siempre.

	Antífona.
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta per Annum
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead


	Epístola
Hechos 16:6-12,

o Romanos 12:9-16b,

o Hebreos 11:13-16


	Durante la Cuaresma
	Fuera de la Cuaresma

	Tracto
	Angelis suis
	Salmo 91:11-13
	Aleluya
	Non habemus
	Hebreos 13:14

	Pues a sus ángeles mandará cerca de ti, * que te guarden en todos tus caminos.
	Aleluya, aleluya. Versículo. No tenemos aquí ciudad permanente, antes buscamos la futura. Aleluya.

	En las manos te llevarán, * para que tu pie no tropiece en piedra.
	

	Sobre el león y el áspid pisarás; * hollarás al cachorro del león y a la serpiente.
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Peregrinantibus et Iter Agentibus
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus


	El Santo Evangelio
Mateo 2:13-15,199-23

o Lucas 10:25-37,

o Juan 4:1-15

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, nuestro Padre celestial, tú estás presente en tu poder en cada lugar: Guarda a todos los que viajan por tierra, mar, o aire [sobre todo los para quienes se desean nuestras oraciones]; rodéalos con tu cuidado y amor; protégelos de cada peligro; y tráelos en seguridad al fin de su viaje; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974) 1238 (Canadian Prayer Book), tr. ed.


	Ofertorio
	Perfice gressus
	Salmo 17:5-7

	Mis pisadas están firmes en tus senderos, y no vacilarán mis pasos; inclina a mí tu oído, escucha mi palabra; muestra tus maravillosas misericordias, que salvas a los que se refugian a tu diestra, oh Señor. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Graduale romanum (1961), Dominica in Sexagesima


	Secreta
	
	

	Sé propicio, Señor, a nuestras súplicas, y dígnate aceptar estas ofrendas que por tus siervos te presentamos; a fin de que, guiándolos tu gracia se pongan en camino, y con tu gracia también te dignes acompañarlos, de suerte que nos alegremos de que por tu misericordia con salud hayan realizado sus actos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), Para los Peregrinos y Caminantes


	Prefacio de la Estación


	Fuera del Tiempo de Pascua
	Tiempo de Pascua

	Comunión
	Tu mandasti
	Salmo 119:4,5
	Comunión
	Refugium meum
	Salmo 91:2

	Tú promulgaste tus decretos, para que los observemos plenamente. (Ojalá fuesen ordenados mis caminos para que guardase tus estatutos!
	Refugio mío y castillo mío, mi Dios, en quien confío, aleluya.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus (Aleluya ed.)


	Poscomunión
	
	

	Oh Señor, los sacramentos que hemos recibido protejan a tus siervos que en ti esperan y los defiendan contra todas las adversidades; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), Para los Peregrinos y Caminantes
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